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DJI Fly App

https://s.dji.com/guide15

* Not included in the box
 充电器和充电线需自备

* 充電器以及充電線需自備 / Tidak disertakan dalam kotak /同梱されていませ
ん / 구성품에 미포함 / Tidak termasuk dalam kotak / ไมร่วมอยูใ่นกลอ่ง / Не е включено 
в кутията / Není součástí dodávky / Ikke inkluderet i æsken / Nicht im 
Lieferumfang enthalten / No incluido en la caja / Δεν περιλαμβάνεται στο 
κουτί / Ei sisälly pakkaukseen / Non inclus dans l’emballage / Ne nalazi se 
u kutiju / A doboz nem tartalmazza / Non incluso nella confezione / Niet 
inbegrepen in de doos / Ikke inkludert i esken / Nie dołączono do zestawu / 
Não incluído na caixa / Não incluído na embalagem / Neinclus în cutie / Не 
входит в комплект / Inte inkluderad i förpackningen / Kutu içeriğine dahil 
değildir / 
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EN  Check battery level: press once.
	 Power	on/off: press, then press and hold.
CHS  检查电量：短按一次。
	 开机 /关机：短按一次，再长按 2 秒。
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CHT   檢查電量：短按一次。
	 開機 /關機：短按一次，再長按 2 秒。

ID   Memeriksa tingkat baterai: tekan sekali.
 Menghidupkan/mematikan: tekan, lalu tekan dan tahan.
JP     バッテリー残量確認：1回押す。

 電源をオン／オフ：1回押して、長押し。
KR  배터리 잔량 확인 : 한 번 누르기

 전원 켜기 / 끄기 : 한번 누르고 다시 길게 누르기

MS   Periksa tahap bateri: tekan sekali.
 Hidupkan/matikan kuasa: tekan, kemudian tekan dan tahan.
TH   ตรวจสอบระดับแบตเตอรี:่ กดหน่ึงครัง้

 ปุ่มพาวเวอรเ์ปิด/ปิด: กดหน่ึงครัง้ แลว้กดอกีครัง้คา้งไว้

BG   Проверка	на	заряда	на	батерията:	натиснете веднъж.
	 Включване/Изключване:	натиснете, след това натиснете и 

задръжте.
CS   Kontrola stavu baterie: stiskněte jednou.

 Zapnutí/vypnutí: stiskněte a poté stiskněte a podržte.
DA   Kontroller batteriniveau: Tryk én gang.

 Tænd/sluk: Tryk, og tryk derefter igen og hold nede.
DE   Einmal drücken: Akkustand überprüfen.

 Ein-/auszuschalten: Kurz drücken, dann nochmals drücken und 
gedrückt halten.

ES   Comprobar nivel de batería: presione una vez.
 Encender/apagar: pulse, vuelva a pulsar y mantenga pulsado.
EL   Έλεγχος	στάθμης	μπαταρίας: πατήστε μία φορά.
	 Ενεργοποίηση/απενεργοποίηση: πατήστε και έπειτα πατήστε 

παρατεταμένα.
FI   Tarkista akun varaus: paina kerran.

 Virta päälle / pois päältä: paina, ja paina sitten pitkään.
FR   Vérification	du	niveau	de	batterie:	appuyer une fois

 Allumer/Éteindre: appuyez une fois, puis appuyez et maintenez le 
bouton enfoncé pour allumer/éteindre.

HR   Provjera razine baterije: pritisnite jednom.
	 Uključivanje/isključivanje:	pritisnite, a zatim pritisnite i držite.
HU   Akkumulátor	töltöttségi	szintjének	ellenőrzése:	nyomja meg egyszer.

 Be- és kikapcsolás: nyomja meg, majd nyomja meg és tartsa 
lenyomva.

IT   Verificare	il	livello	della	batteria:	premere una volta.
 Accendere/spegnere: premere, quindi premere e tenere premuto.
NL   Controle batterijniveau: één keer drukken.

 Aan- en uitzetten: Indrukken en vasthouden.
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للتحقق من مستوى البطارية: اضغط مرة واحدة.

للتشغيل/إيقاف التشغيل: اضغط، ثم اضغط مرة أخرى مع الاستمرار.

AR

NO   Sjekk batteriet: trykk én gang.
 Slå på/av: trykk, deretter trykk og hold.
PL   Sprawdzenie	poziomu	naładowania	akumulatora:	naciśnij raz.
	 Włączenie/wyłączenie	zasilania:	naciśnij, a następnie naciśnij i 

przytrzymaj.
PT   Verificar	o	nível	da	bateria:	prima uma vez.

 Ligar/desligar: prima, e em seguida prima de forma contínua.
PT-BR   Verificar	o	nível	da	bateria:	pressione uma vez.

 Ligar/desligar: pressione uma vez, então pressione novamente e 
segure.

RO   Pentru	a	verifica	nivelul	bateriei:	apăsați o singură dată.
 Pentru a porni/opri: apăsați lung.
RU   Проверить	заряд	аккумулятора:	нажмите один раз.
	 Включение/выключение:	нажмите, затем нажмите еще раз и 

удерживайте кнопку.
SV   Kontrollera batterinivån: tryck en gång.

 Slå på/av: tryck och håll intryckt.
TR   Pil seviyesi kontrolü: Bir kez basın.

 Açma/kapama: Açma kapama tuşuna basın ve basılı tutun.
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DJI Fly 
App

EN   Connect the USB-C port of the goggles to the mobile device, run DJI 
Fly, and follow the prompt to activate. 

CHS   使用自备的数据线连接飞行眼镜的 USB-C 接口至手机，运行 DJI Fly 
App 并根据 App 提示激活设备。

CHT   使用自備的傳輸線將飛行眼鏡的 USB-C 連接埠連接至手機，執行 
DJI Fly 應用程式並根據應用提示啟動裝置。

ID   Sambungkan kacamata ke perangkat seluler dan jalankan aplikasi 
DJI Fly untuk mengaktifkan kacamata sebelum menggunakannya 
untuk pertama kali.

JP     ゴーグルの USB-Cポートとモバイル端末を接続し、DJI Flyを起動
し、プロンプトに従ってアクティベーションを行います。

KR  고글의 USB-C 포트를 모바일 기기에 연결하고 , DJI Fly 를 실행한 다음 메시
지에 따라 활성화합니다 .

MS   Sambungkan gogal ke peranti mudah alih dan jalankan DJI Fly 
untuk mengaktifkan gogal sebelum menggunakannya untuk kali 
pertama.

TH   เช่ือมต่อแวน่ตาเข้ากับมือถือแล้วใช้งาน DJI Fly เพ่ือเปิดใช้งานแวน่ตาก่อนใช้งานครัง้แรก

BG   За да активирате очилата, преди да ги използвате за първи път, 
свържете ги към мобилното устройство и стартирайте DJI Fly.

CS   Připojte brýle k mobilnímu zařízení a spusťte aplikaci DJI Fly, aby se 
brýle před prvním použitím aktivovaly.

DA   Forbind FPV-brillerne til mobilenheden, og kør DJI Fly for at aktivere 
FPV-brillerne, før du bruger dem første gang.

DE   Verbinde den USB-C-Anschluss der Goggles mit dem Mobilgerät, 
starte die DJI Fly App, und folg den Anweisungen zur Aktivierung. 

* Not included in the box
 数据线需自备
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ES   Conecte el puerto USB-C de las gafas al dispositivo móvil, ejecute 
DJI Fly y siga las instrucciones para la activación. 

EL   Συνδέστε τα γυαλιά στην κινητή συσκευή και λειτουργήστε το DJI 
Fly για να ενεργοποιήσετε τα γυαλιά πριν τα χρησιμοποιήσετε για 
πρώτη φορά.

FI   Kytke lasit mobiililaitteeseen ja käynnistä DJI Fly aktivoidaksesi lasit 
ennen ensimmäistä käyttökertaa.

FR   Connectez le casque à l’appareil mobile à l’aide du câble USB-C, 
lancez DJI Fly et suivez les instructions à l’écran. 

HR   Povežite naočale s mobilnim uređajem i pokrenite aplikaciju DJI Fly 
da biste aktivirali naočale prije prvog korištenja.

HU   Csatlakoztassa a szemüveget a mobileszközhöz, és az első 
használat előtt futtassa a DJI Fly alkalmazást a szemüveg 
aktiválásához.

IT   Collegare la porta USB-C del visore al dispositivo mobile, avviare 
DJI Fly e seguire il prompt per effettuare l’attivazione. 

NL    Verbind de USB-C-poort van de bril met het mobiele apparaat, start 
DJI Fly en volg het bericht om te activeren. 

NO   Koble brillene til den mobile enheten og kjør DJI Fly for å aktivere 
brillene før du bruker dem for første gang.

PL   Aby aktywować gogle przed pierwszym użyciem, połącz je z 
urządzeniem mobilnym i uruchom aplikację DJI Fly. 

PT    Ligue a porta USB-C dos goggles ao dispositivo móvel, inicie a 
DJI Fly e siga a mensagem para ativar. 

PT-BR   Conecte a entrada USB-C dos óculos ao dispositivo móvel, execute 
o DJI Fly e siga as instruções para ativar. 

RO   Înainte de prima utilizare, conectați ochelarii la dispozitivul mobil și 
porniți aplicația DJI Fly pentru a activa ochelarii.

RU   Подключите порт USB-C на очках к мобильному устройству, 
откройте приложение DJI Fly и следуйте инструкциям по 
активации. 

SV   Anslut glasögonen till den mobila enheten och kör DJI Fly för att 
aktivera glasögonen innan du använder dem för första gången.

TR   Gözlük sistemini mobil cihaza bağlayın ve ilk kez kullanmadan önce 
gözlüğü etkinleştirmek için DJI Fly uygulamasını çalıştırın.

AR DJI الخاص بالنظارات بجهاز التحكم عن بعُد ثم قم بتشغيل USB-C صِل منفذ\

Fly، واتبع التعليمات الظاهرة للتنشيط.
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EN  After activation, tap Connection Guide on DJI Fly and follow the 
on-screen instructions to connect the aircraft. 

CHS  设备激活后，在DJI Fly App界面点击连接引导，根据指引连接飞行器。

CHT  使裝置啟用後，於 DJI Fly 應用程式界面點擊連接引導，根據指引連
接飛行器。

ID  Setelah aktivasi, ketuk Panduan Koneksi pada aplikasi DJI Fly dan 
ikuti petunjuk pada layar untuk menghubungkan pesawat.

JP    アクティベーション後、DJI Flyの [接続ガイド ]をタップし、画面
上の指示に従って機体と接続します。

KR  활성화 후 , DJI Fly 의 ‘연결 가이드’를 누르고 화면 지침에 따라 기체에 연결합
니다 .

MS  Selepas pengaktifan, ketik Panduan Sambungan pada DJI Fly dan 
ikut arahan pada skrin untuk menyambungkan pesawat.

TH  หลังจากเปิดใช้งานแล้ว ให้แตะท่ีคู่มือการเช่ือมต่อใน DJI Fly และทําตามคําแนะนําบนหน้า
จอเพ่ือเช่ือมต่อโดรน

BG  След активиране, докоснете справочника за свързване в DJI Fly 
и следвайте инструкциите на екрана, за да свържете дрона.

CS  Po aktivaci klepněte na Průvodce připojením v nabídce DJI Fly a podle 
pokynů na obrazovce připojte dron.

DA  Efter aktivering skal du trykke på Forbindelsesvejledning på DJI Fly og 
følge instruktionerne på skærmen for at forbinde dronen.

DE  Tippe nach der Aktivierung in DJI Fly auf „Verbindungstutorial“ und 
befolge die Anweisungen auf dem Bildschirm, um das Fluggerät zu 
verbinden.

DJI Fly 
App
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ES  Tras la activación, pulse en Guía de conexión en DJI Fly y siga las 
instrucciones de la pantalla para conectar la aeronave.

EL  Μετά την ενεργοποίηση, πατήστε τον Οδηγό Σύνδεσης στο DJI 
Fly και ακολουθήστε τις οδηγίες στην οθόνη για να συνδέσετε το 
αεροσκάφος.

FI  Kun olet aktivoinut laitteen, voit liittää kopterin napauttamalla 
DJI Fly -sovelluksen painiketta Connection Guide (liitäntäopas) ja 
noudattamalla näytöllä olevia ohjeita.

FR  Une fois activé, cliquez sur Guide de connexion dans DJI Fly et 
suivez les instructions à l’écran pour connecter l’appareil.

HR  Nakon aktiviranja dodirnite Vodič za povezivanje na aplikaciji DJI Fly i 
slijedite upute na zaslonu za povezivanje letjelice.

HU  Az aktiválást követően koppintson a Csatlakozási útmutató elemre a DJI 
Fly alkalmazásban, és kövesse a képernyőn megjelenő utasításokat a 
repülőgép csatlakoztatásához.

IT  Dopo l'attivazione, tocca Guida alla connessione su DJI Fly e segui 
le istruzioni sullo schermo per connettere l'aeromobile.

NL  Na activering tikt u op Verbindingsgids in DJI Fly en volgt u de 
instructies op het scherm om de drone te verbinden.

NO  Etter aktivering, trykk på Connection Guide på DJI Fly og følg 
instruksjonene på skjermen for å koble til flyet.

PL  Po aktywacji kliknij opcję Poradnik połączeń na DJI Fly i postępuj 
zgodnie z instrukcjami wyświetlanymi na ekranie, aby połączyć drona.

PT  Após a ativação, toque em Guia de Conexão no DJI Fly e siga as 
instruções no ecrã para conectar a aeronave.

PT-BR  Após a ativação, toque em Guia de conexão no DJI Fly e siga as 
instruções na tela para conectar-se à aeronave.

RO  După activare, atingeți Ghidul de conectare de pe DJI Fly și urmați 
instrucțiunile de pe ecran pentru a conecta drona.

RU  После активации выберите Руководство по подключению на DJI 
Fly и следуйте инструкциям на экране, чтобы подключить дрон.

SV  Tryck på Connection Guide (Anslutningsguide) på DJI Fly efter aktivering 
och följ instruktionerna på skärmen för att ansluta drönaren.

TR  Etkinleştirmeden sonra, DJI Fly uygulamasında Bağlantı Kılavuzuna 
dokunun ve hava aracını bağlamak için ekrandaki talimatları izleyin.

AR الشاشة على  تظهر  التي  التعليمات  واتبع   DJI Fly على  الاتصال  دليل  اضغط على  التنشيط،  بعد 

لتوصيل الطائرة.
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Mode 2 / 美国手 / 美國手 / Mode 2 / モード 2 / 모드 2 / Mod 2 / โหมด 2 / 
Режим 2 / Režim 2 / Mode 2 / Modus 2 / Modo 2 / Λειτουργία 2 / Tila 2 / 
Mode 2 / Način 2 / 2. mód / Modalità 2 / Stand 2 / Modus 2 / Tryb 2 / Modo 
2 / Modo 2 / Modul 2 / Режим 2 / Läge 2 / Mod 2 /   2 الوضع
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Operation
Lock Button
Press twice: start the motors of the aircraft.
Press and hold: 
The aircraft will automatically take off, ascend to approx. 1.2 m, and hover.
The aircraft will automatically land and the motors will stop.

1

Brake Button
Press once: the aircraft will stop and hover. Press again to unlock the 
attitude.
Press and hold: initiate RTH. Press again to cancel RTH.

2

Mode Button
Press once: switch modes.

3

Gimbal Tilt Slider
Push up and down to adjust the tilt of the gimbal.

4

Shutter/Record Button
Press once: take a photo or start or stop recording.
Press and hold: switch between photo and video mode.

5

EN 

1 Lock 按键

双击：启动飞行器电机。

长按：

飞行器自动起飞至约 1.2 m 并悬停。

操 作CHS
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Operasi
Tombol Kunci
Tekan dua kali: menyalakan motor pesawat.
Tekan dan tahan:
Pesawat akan secara otomatis lepas landas, naik hingga ketinggian 

1

ID

2 急停按键

短按：飞行器紧急刹车并悬停。再短按一次取消姿态固定。

长按：启动智能返航。再短按一次取消智能返航。

3 挡位按键

短按：切换挡位。

4 云台俯仰滑杆

拨动控制云台俯仰。

5 拍摄按键

短按：拍摄照片或启动 / 停止录像。

长按：切换拍照 / 录像模式。

飞行器自动降落至地面并停止电机。

1 Lock 按鈕

連按兩下：啟動航拍機馬達。

長按：

航拍機自動起飛至約 1.2 公尺並懸停。
航拍機自動降落至地面並停止馬達。

操 作

2 急停按鈕

短按：航拍機緊急煞車並懸停。再短按一次即取消姿態固定。

長按：啟動智能返航。再短按一次即可取消智能返航。

CHT

3 檔位按鈕

短按：切換檔位。

4 雲台俯仰滑桿

撥動即可控制雲台俯仰。

5 拍攝按鈕

短按：拍攝照片或啟動 / 停止錄影。

長按：切換拍照 / 錄影模式。
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sekitar 1,2 m, lalu melayang.
Pesawat akan secara otomatis mendarat dan motor akan berhenti.

Tombol Rem
Tekan sekali: pesawat akan berhenti dan melayang. Tekan lagi untuk 
membuka kunci Attitude.
Tekan dan tahan: memulai RTH. Tekan lagi untuk membatalkan RTH.

Tombol Mode
Tekan sekali: beralih mode.

Slider Kemiringan Gimbal
Tekan ke atas dan ke bawah untuk menyesuaikan kemiringan gimbal.

Tombol Rana/Rekam
Tekan sekali: mengambil foto atau memulai maupun menghentikan 
perekaman.
Tekan dan tahan: beralih antara mode foto dan video.

2

3

4

5

JP   操作
ロックボタン
2回押す：機体のモーターを起動します。

1

モードボタン
1回押す：モードを切り替えます。

3

ジンバル チルトスライダー
上下にスライドさせ、ジンバルのチルトを調整します。

4

シャッター／録画ボタン
1回押す：写真を撮影する、もしくは録画を開始または停止します。
長押し：写真モードと動画モードを切り替えます。

5

ブレーキボタン
1回押す：機体は停止し、ホバリングします（機体はモーションコン
トローラーの動作をフォローしません。（姿勢ロック））。もう一回
押すと、ブレーキは解除されます（姿勢ロックが解除されます）。
長押し：RTHを起動します。再度押すと、RTHはキャンセルされます。

2

長押し：
機体は自動で離陸したあと、約 1.2 mまで上昇し、ホバリングします。
機体は自動で着陸し、モーターは停止します。
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Operasi
Butang Kunci
Tekan dua kali: hidupkan motor pesawat.

Tekan dan tahan:
Pesawat akan berlepas secara automatik, naik ke ketinggian sekitar 1.2 m 
dan mengambang.
Pesawat akan mendarat secara automatik dan motor akan berhenti.

Butang Brek
Tekan sekali: pesawat akan berhenti dan mengambang. Tekan sekali 
lagi untuk membuka kunci ketinggian.
Tekan dan tahan: memulakan RTH. Tekan sekali lagi untuk membatalkan 
RTH.

Butang Mod
Tekan sekali: menukar mod.

Gelangsar Condong Gimbal
Tolak ke atas dan ke bawah untuk melaraskan kecondongan gimbal.

1

잠금 버튼
2번 누르기 : 기체 모터 시동 걸기 .
길게 누르기 : 
기체가 자동으로 이륙하며 , 약 1.2m 위로 상승하고 호버링합니다 .
기체 자동으로 착륙 및 모터 정지 .

1

제동 버튼
1번 누르기 : 기체 비행 정지하고 호버링 . 다시 눌러 자세 잠금 해제 .
길게 누르기 : RTH 시작 . 다시 누르면 RTH 취소 .

2

모드 버튼
1번 누르기 : 모드 전환 .

3

짐벌 틸트 슬라이더
위 / 아래로 눌러 짐벌의 틸트 조정 .

셔터 /녹화 버튼
1번 누르기 : 사진 촬영 또는 동영상 촬영 시작 / 정지 .
길게 누르기 : 사진 및 동영상 모드 간 전환 .

조작KR

3

4

2
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MS
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Butang Pengatup/Rakam
Tekan sekali: ambil gambar atau mulakan atau hentikan rakaman.
Tekan dan tahan: beralih antara mod foto dan video.

5

การใช้งาน

ปุ่ม Lock (ล็อก)

กดสองครัง้: สตารท์มอเตอรข์องโดรน

กดค้างไว:้

โดรนจะบินขึน้โดยอัตโนมัต ิโดยบินขึน้สูงประมาณ 1.2 ม. แล้วลอยอยู่กับที่

โดรนจะลงจอดโดยอัตโนมัตแิละมอเตอรจ์ะหยุด

ปุ่ม Brake (เบรก)

กดหน่ึงครัง้: โดรนจะหยุดและบินอยู่กับที่ กดอีกครัง้เพื่อปลดล็อกการจำากัดความสูง

กดค้างไว:้ เริม่ตน้การกลับจุดขึน้บิน (RTH) กดอีกครัง้เพื่อยกเลิก RTH

ปุ่มโหมด

กดหน่ึงครัง้: เปลีย่นโหมด

แถบเล่ือนปรบัมุมก้มเงยของกิมบอล

ผลักขึน้และลงเพื่อปรบัมุมก้มเงยของกิมบอล

Shutter/Record Button (ปุ่มชัตเตอร/์บันทึก)

กดหน่ึงครัง้: ถ่ายภาพ หรอืเริม่/หยุดการบันทึก

กดค้าง: เปลีย่นโหมดระหวา่งโหมดภาพน่ิงและวดิโีอ

Начин на работа
Бутон за заключване
Натиснете	два	пъти:	моторите на дрона се стартират.
Натиснете	и	задръжте:
Дронът ще излети автоматично, ще се издигне до около 1,2 м и ще 
кръжи.
Дронът ще се приземи автоматично и моторите ще спрат.

Спирачен бутон
Натиснете	веднъж: дронът ще спре и ще кръжи. Натиснете отново, 
за да отключите отношението.
Натиснете	и	задръжте:	стартиране на RTH. Натиснете отново, за да 
анулирате RTH.

1

1

3

4
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Бутон за режим
Натиснете	веднъж:	режимите се превключват.

Плъзгач за наклон на гимбала
Натискайте нагоре и надолу, за да регулирате наклона на гимбала.

Бутон за затвора/видеозапис
Натиснете	веднъж:	направете снимка, започнете или спрете да 
записвате.
Натиснете	веднъж	и	задръжте:	превключите между режим на 
снимка и видеоклип.

Ovládání
Přepínač zámku
Dvě	stisknutí:	nastartujte motory dronu.

Stisknutí a podržení:
Dron automaticky vzlétne do výšky přibližně 1,2 metru a vznáší se.
Dron automaticky přistane a motory se zastaví.

Tlačítko brzdy
Jedno stisknutí: dron se zastaví a začne se vznášet. Opětovným 
stisknutím polohu odemknete.
Stisknutí	a	podržení: Zahájení návratu do výchozí polohy. Pro zrušení 
návratu do výchozí polohy stiskněte tlačítko znovu.

Režimové tlačítko
Jedno stisknutí: změna režimu.

Posuvník náklonu gimbalu
Pro úpravu náklonu gimbalu zatlačte nahoru a dolů.

Tlačítko spouště/nahrávání
Jedno stisknutí: pořízení fotografie nebo zahájení či ukončení nahrávání.
Stisknutí	a	podržení: pro přepnutí mezi režimem fotografování a videa.

Drift
Låseknap
Tryk to gange: start dronens motorer.

Tryk og hold nede:
Dronen vil automatisk lette, stige til ca. 1,2 m og svæve.

1

1
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Dronen vil automatisk lande, og motorerne vil stoppe.

Bremseknap
Tryk én gang: dronen vil stoppe og svæve. Tryk igen for at låse op for 
højden.
Tryk og hold nede: aktivér RTH. Tryk igen for at annullere RTH.

Mode-knap
Tryk én gang: skift modes.

Gimbal Tilt Slider
Skub op og ned for at justere gimbalens hældning.

Lukker-/optageknap
Tryk én gang: tag et foto eller begynd eller stop optagelse.
Tryk og hold nede: skift mellem foto- og video-mode.

DE 

1 Sperr-Taste
Zweimal drücken: Startet die Motoren des Fluggeräts.
Drücken und gedrückt halten: 
Das Fluggerät hebt automatisch ab, steigt auf ca. 1,2 m auf und schwebt.
Das Fluggerät landet automatisch und die Motoren stoppen.

Bedienung

2 Brems-Taste
Einmal drücken: Das Fluggerät stoppt und schwebt. Erneut drücken, 
um die Fluglage zu entsperren.
Gedrückt halten: Automatische Rückkehr wird eingeleitet. Erneut 
drücken, um Rückkehr abzubrechen.

3 Modus-Taste
Einmal drücken: Modus wechseln.

4 Gimbal-Regler
Drück nach oben oder unten, um die Neigung des Gimbals anzupassen.

5 Auslöser/Aufnahme-Taste
Einmal drücken: Foto aufnehmen oder Videoaufnahme starten/stoppen.
Drücken und gedrückt halten: Zwischen Foto- und Videomodus 
wechseln.

ES Funcionamiento
Botón de bloqueo
Presione dos veces: los motores de la aeronave se iniciarán.

1
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Botón de freno
Presione una vez: la aeronave se detendrá y realizará vuelo estacionario. 
Presione de nuevo para desbloquear la posición.
Presione y mantenga presionado: iniciar RPO. Pulse de nuevo para 
cancelar el RPO.

2

Botón de modo
Presione una vez: se cambia de modo.

3

Deslizador de inclinación del estabilizador
Deslice hacia arriba y hacia abajo para ajustar la inclinación del 
estabilizador.

4

Botón de obturador/grabación
Presiónelo una vez: haga una foto o inicie o detenga la grabación.
Presione y mantenga presionado: cambie entre los modos de foto y 
vídeo.

5

Λειτουργία
Κουμπί κλειδώματος
Πατήστε	το	δύο	φορές: εκκίνηση των μοτέρ του αεροσκάφους.

Πατήστε το παρατεταμένα:
Το αεροσκάφος θα απογειωθεί αυτόματα, θα ανέβει στο 1,2 μ. περίπου 
και θα αιωρηθεί.
Το αεροσκάφος θα προσγειωθεί αυτόματα και τα μοτέρ θα 
σταματήσουν.

Κουμπί φρένου
Πατήστε	το	μία	φορά: το αεροσκάφος θα σταματήσει και θα αιωρείται. 
Πατήστε ξανά για να ξεκλειδώσετε τη στάση.
Πατήστε	το	παρατεταμένα:	ξεκινά η επιστροφή στην αρχική θέση. 
Πατήστε το ξανά για να ακυρώσετε την επιστροφή στην αρχική θέση.

Κουμπί λειτουργίας
Πατήστε	το	μία	φορά: εναλλαγή λειτουργιών.

1

3

2

EL

Presione y mantenga presionado: 
La aeronave despegará automáticamente, ascenderá aprox. 1.2 m y 
realizará vuelo estacionario.
La aeronave aterrizará automáticamente y los motores se detendrán.
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Ολισθητήρας κλίσης αναρτήρα
Πιέστε προς τα πάνω και προς τα κάτω για να ρυθμίσετε την κλίση του 
αναρτήρα.

Κουμπί κλείστρου/εγγραφής
Πατήστε	 το	 μία	φορά: λήψη φωτογραφίας ή έναρξη ή διακοπή 
εγγραφής.
Πατήστε	 το	 παρατεταμένα:	 εναλλαγή μεταξύ της λειτουργίας 
φωτογραφίας και βίντεο.

4

4

5

5

Käyttö
Lukituspainike
Paina kaksi kertaa: käynnistä lentolaitteen moottorit.

Paina ja pidä pohjassa:
Lentolaite nousee automaattisesti noin 1,2 m:n korkeuteen ja jää 
leijumaan paikoilleen.
Lentolaite laskeutuu automaattisesti maahan ja moottorit pysähtyvät.

Jarrupainike
Paina kerran: kopteri pysähtyy ja leijailee. Paina uudelleen asennon 
lukituksen poistamiseksi.
Paina ja pidä pohjassa: Käynnistä RTH. Peruuta RTH painamalla 
uudelleen.

Tilapainike
Paina kerran: Vaihda tilaa.

Gimbaalin kallistusliukusäädin
Paina ylös ja alas säätääksesi gimbaalin kallistuskulmaa.

Suljin-/tallennuspainike
Paina kerran: ota valokuva tai aloita tai lopeta videotallennus.
Paina ja pidä painettuna: vaihda valokuvaus- ja videotilojen välillä.

1

3

2
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Rukovanje
Gumb za zaključavanje
Pritisnite dvaput: pokreće motore letjelice.

Pritisnite i zadržite:
Letjelica će automatski poletjeti, popeti se na visinu od približno 1,2 m i 
lebdjeti.
Letjelica će automatski sletjeti a motori će se zaustaviti.

Gumb za kočenje
Pritisnite jednom: letjelica će stati i lebdjeti. Pritisnite ponovno kako biste 
otključali položaj.
Pritisnite	i	držite: inicira RTH. Ponovno pritisnite za otkazivanje RTH-a.

Tipka za način rada
Pritisnite jednom: prebacivanje između načina rada.

1

2

HR

FonctionnementFR

Bouton de verrou
Appuyez deux fois : démarre les moteurs de l’appareil.
Appuyez et maintenez : 
I’appareil décolle automatiquement, s’élève à 1,2 mètre environ et vole 
en stationnaire.
I’appareil atterrit automatiquement et les moteurs s’arrêtent.

1

Bouton de freinage
Appuyez une fois : l’appareil s’arrête et vole en stationnaire. Appuyez 
de nouveau pour déverrouiller l’attitude.
Appuyez et maintenez : démarrage RTH. Appuyez à nouveau pour 
annuler la procédure RTH.

2

Bouton de mode
Appuyez une fois : changer de mode.

3

3

Bouton d’inclinaison de nacelle
Poussez vers le haut et le bas pour ajuster l’inclinaison de la nacelle.

4

Bouton d’obturateur/enregistrement
Appuyez une fois : prendre une photo ou démarrer/arrêter 
l’enregistrement vidéo.
Appuyez une fois : basculement entre les modes photo et vidéo.

5
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Klizač za nagib gimbala
Gurnite gore i dolje za podešavanje nagiba gimbala.

Gumb okidača/snimanja
Pritisnite jednom: snimanje fotografije ili početak ili zaustavljanje 
snimanja.
Pritisnite	i	zadržite:	prebacivanje između foto i video načina.

Működés
Zárolás gomb
Nyomja meg kétszer: a repülőgép motorjának beindítása.

Tartsa nyomva:
A repülőgép automatikusan a levegőbe emelkedik, majd kb. 1,2 méteres 
magasságban megáll és lebeg.
A repülőgép automatikusan leszáll és a motor leáll.

Fék gomb
Nyomja meg egyszer: a repülőgép megáll és lebeg. A stabilizált helyzet 
feloldásához nyomja meg ismét a gombot.
Nyomja meg és tartsa lenyomva: az RTH parancs kezdeményezése. 
Nyomja meg ismét az RTH parancs törléséhez.

Üzemmód gomb
Nyomja meg egyszer: üzemmódok közötti váltás.

Kardánkeret dőlésszög csúszka
Tolja fel és le a kardánkeret kívánt dőlésszögének beállításához.

Exponáló/felvétel gomb
Nyomja meg egyszer: fényképezés, illetve felvételkészítés elindítása 
vagy leállítása.
Nyomja meg és tartsa lenyomva: váltás fénykép és videó mód között.

1

2

HU
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FunzionamentoIT

Pulsante di blocco
Premi due volte: avviare i motori del velivolo.

Premi e tieni premuto: 
il drone decollerà automaticamente a circa 1,2 m di altezza e stazionerà in volo.
il drone atterrerà automaticamente e i motori si arresteranno.

1
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DriftNO

Låseknapp
Trykk to ganger: start motorene i flyet.

1

Pulsante del freno
Premi una volta: il drone si arresterà e stazionerà in volo. Premi ancora 
per sbloccare l’assetto.
Premi e tieni premuto: attiva RTH. Premere nuovamente per annullare il 
comando RTH.

2

Pulsante delle modalità
Premi una volta: cambiare modalità.

3

Slider di inclinazione dello stabilizzatore
Spingere in alto e in basso per regolare l'inclinazione dello stabilizzatore.

4

Pulsante di scatto/ripresa
Premere una volta: per scattare una foto o per avviare/interrompere una 
registrazione.
Premi e tieni premuto: per passare dalla modalità foto a quella video e 
viceversa.

5

NL Bediening
1 Vergrendelknop

Twee keer drukken: start de motoren van de drone.
Ingedrukt houden: 
De drone zal automatisch opstijgen tot ca. 1,2 m, en zweven.
De drone zal automatisch landen en de motoren zullen stoppen.

2 Remknop
Eén keer drukken: de drone stopt en gaat zweven. Druk nogmaals om 
de stand te ontgrendelen.
Ingedrukt houden: RTH starten. Druk nogmaals om RTH te annuleren.

3 Modus-knop
Eén keer drukken: veranderen van modus.

4 Gimbal kantelschuif
Druk op en neer om de kanteling van de gimbal aan te passen.

5 Sluiter-/opnameknop
Eén keer drukken: een foto nemen of de opname starten/stoppen.
Ingedrukt houden: schakelen tussen de foto-en videomodus.
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Obsługa
Przycisk blokady
Jedno	naciśnięcie: uruchomią się silniki drona.

Naciśnij i przytrzymaj:
Dron automatycznie wystartuje, wzniesie się na wysokość ok. 1,2 m i 
zawiśnie.
Dron automatycznie wyląduje i wyłączy silniki.

Przycisk hamulca
Jedno	naciśnięcie: dron zatrzyma się i zawiśnie. Naciśnij ponownie, aby 
odblokować zawis na tej wysokości.
Naciśnij	 i	przytrzymaj:	rozpoczęcie procedury RTH. Naciśnij ponownie, 
aby wyłączyć RTH.

Przycisk trybu
Naciśnij	raz: przełączanie trybów.

Suwak pochylenia gimbala
Przesuwaj w górę i w dół, aby dostosować pochylenie gimbala.

Przycisk Shutter/Record (Migawka/Nagrywanie)
Jedno	naciśnięcie: zrobienie zdjęcia lub rozpoczęcie/zatrzymanie 

1

2
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Trykk og hold inne:
Flyet vil automatisk ta av, stige til rundt 1,2 meter, og hovre.
Flyet vil automatisk lande og motorene vil stoppe.

Bremseknapp
Trykk én gang: flyet vil stoppe og hovre. Trykk igjen for å låse opp 
innstillingen.
Trykk og hold inne: sett i gang RTH. Trykk en gang til for å avbryte RTH.

Modusknapp
Trykk én gang: bytt modus

Glidestykke for helling av opphengning
Skyv opp og ned for å justere hellingen på opphengningen.

Utløser-/opptaksknapp
Trykk én gang: ta et bilde eller start/stopp opptak.
Trykk og hold inne: bytt mellom bilde- og videomodus.

2
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FuncionamentoPT

Botão de Bloqueio
Premir duas vezes: iniciar os motores da aeronave.
Premir e manter premido: 
A aeronave irá descolar automaticamente, ascender a, aprox., 1,2 m e 
pairar.
A aeronave irá aterrar automaticamente e os motores irão parar.

1

Controlo deslizante de inclinação da suspensão cardã
Empurre para cima e para baixo para ajustar a inclinação da suspensão 
cardã.

4

Botão do obturador/gravação
Premir uma vez: tirar uma fotografia ou para iniciar ou parar a gravação.
Premir e manter premido: alternar entre o modo de foto e de vídeo.

5

Botão de Travão
Premir uma vez: a aeronave irá parar e pairar. Prima novamente para 
desbloquear a atitude.
Premir e manter premido: iniciar o RTH. Prima novamente para cancelar 
o RTH.

2

Botão de Modo
Premir uma vez: alternar entre modos.

3

PT-BR Operação
1 Botão de trava

Pressionar duas vezes: liga os motores da aeronave.
Pressionar e segurar: 
A aeronave decola automaticamente, sobe a aproximadamente 1,2 metro 
e faz voo estacionário.
A aeronave pousa automaticamente e os motores são interrompidos.

2 Botão de freio
Pressione uma vez: a aeronave para e faz voo estacionário. Pressione 
novamente para desbloquear a atitude.
Pressionar e segurar: inicia o RTH. Pressione novamente para cancelar 
o RTH.

nagrywania.
Naciśnij	i	przytrzymaj:	przełączanie między trybem zdjęć lub wideo.
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3 Botão de Modo
Pressionar uma vez: alterna entre modos.

4 Controle deslizante de inclinação do estabilizador
Deslize para cima e para baixo para ajustar a inclinação do estabilizador.

Funcționare
Buton Blocare
Apăsați	de	două	ori:	porniți motoarele dronei.

Apăsați lung:
Drona va decola automat, urcând până la aproximativ 1,2 m și planând.
Drona va ateriza automat și motoarele se vor opri.

Buton Frână
Apăsați	o	dată: drona se va opri și va plana. Apăsați din nou pentru a 
debloca atitudinea.
Apăsați	 lung: inițiere revenire (RTH). Apăsați din nou pentru a anula 
revenirea (RTH).

Butonul Mod
Apăsați	o	dată:	schimbă modurile.

Braț înclinare stabilizator
Împingeți în sus și în jos pentru a ajusta înclinarea stabilizatorului.

Obturator/Buton de înregistrare
Apăsați	o	dată:	faceți o fotografie, porniți sau opriți înregistrarea.
Apăsați	lung: comutare între modul foto și video.

1

2
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RU Эксплуатация
1 Кнопка блокировки

Нажмите	дважды, чтобы запустить моторы дрона.
Нажмите	и	удерживайте:
Дрон автоматически взлетит, поднимется примерно до 1,2 м и 
зависнет.
дрон автоматически совершит посадку, а моторы остановятся. 

5 Botão de Gravação/Obturador
Pressionar uma vez: tira fotos ou inicia/para a gravação.
Pressionar e segurar: alterna entre os modos de foto e vídeo.
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Funktioner
Låsknapp
Tryck två gånger: starta drönarens motorer.

Tryck och håll in:
Drönaren lyfter automatiskt, stiger till ca 1,2 m och svävar på plats.
Drönaren landar automatiskt och motorerna kommer att stanna.

Bromsknapp
Tryck en gång: drönaren stannar och svävar på plats. Tryck igen för att 
låsa upp höjdinställningen.
Tryck och håll in knappen: starta RTH-proceduren. Tryck igen för att 
avbryta RTH.

Lägesknapp
Tryck en gång: byt lägen.

Reglage för kardanupphängningslutning
Tryck uppåt eller nedåt för att anpassa lutningsvinkeln för 
kardanupphängningen.

Slutare/inspelningsknapp
Tryck en gång: ta en bild eller börja och sluta filma.
Tryck och håll in: växla mellan bild- och videoläge.

1

2
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2 Кнопка тормоза
Нажмите, чтобы дрон остановился и завис в воздухе. Нажмите еще 
раз, чтобы разблокировать высоту.
Нажмите	и	удерживайте,	чтобы начать возврат домой. Нажмите еще 
раз для отмены возврата домой.

3 Кнопка переключения режима
Нажмите,	чтобы переключить режим.

4 Регулятор наклона камеры
Перемещайте его вверх и вниз, чтобы отрегулировать угол наклона 
стабилизатора.

5 Кнопка спуска затвора/записи
Нажмите	один	раз, чтобы сделать фотографию или начать/
остановить запись.
Нажмите	и	удерживайте, для переключения между режимами фото 
и видео.
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Kilit Düğmesi
İki	kez	basın:	hava aracının motorlarını çalıştırır.
Basın ve basılı tutun:
Hava aracı otomatik şekilde kalkış yapacak, yaklaşık 1,2 m’ye yükselecek 
ve havada asılı kalacaktır.
Hava aracı otomatik şekilde iniş yapacak ve motorlar duracaktır.

Fren Düğmesi
Bir	kez	basın: hava aracı duracak ve havada asılı kalacaktır. Bu 
davranışın kilidini açmak için tekrar basın.
Basın	ve	basılı	tutun:	RTH’yi başlatır. RTH’yi iptal etmek için tekrar basın.

Mod Düğmesi
Bir	kez	basın: modlar arasında geçiş yapar.

Gimbal Eğme Kaydırıcı Düğmesi
Gimbal’in eğimini ayarlamak için yukarıya ve aşağıya itin.

Deklanşör/Kayıt Düğmesi
Bir	kez	basın: fotoğraf çeker veya kaydı başlatır veya durdurur.
Basın	ve	basılı	tutun:	fotoğraf ve video modları arasında geçiş yapar.
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ARالتشغيل

زر القفل

اضغط مرتين: ابدأ تشغيل محركات الطائرة.

اضغط مع الاستمرار:

ستقلع الطائرة تلقائيًا، وتصعد تقريبًا1.2 متر وتحوم.

ستهبط الطائرة تلقائيًا وستتوقف المحركات.

زر الفرامل

اضغط مرة واحدة: ستتوقف الطائرة وتحوم. اضغط مرةً أخرى لفتح الوضع.

استمر في الضغط: للشروع في العودة إلى النقطة الرئيسية RTH. اضغط عليه مرة أخرى لإلغاء العودة 

إلى النقطة الرئيسية.

زر الأوضاع

اضغط مرة واحدة: تبديل الأوضاع.

شريط تمرير محور الجيمبال

ادفع لأعلى ولأسفل لضبط إمالة المحور.

1

2

3

4

TR Çalıştırma
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https://www.dji.com/goggles-2/downloads 

زر الغالق/زر التسجيل

اضغط مرة واحدة: التقاط صورة أو بدء التسجيل أو إيقافه.

استمر في الضغط: للتبديل بين وضعَي الصور والفيديو.

配對按鍵 / Tombol Hubungkan / リンクボタン / 연동 버튼 / Butang Pautan / 
ปุ่่มลิิงก์์ / Бутон за свързване / Tlačítko spárování / Link-knap / Kopplungstaste 
/ Botón de enlace / Κουμπί σύνδεσης / Yhteyspainike / Bouton d’appairage 
/ HR / HU / Pulsante di collegamento / Koppeltoets / Link-knapp / Przycisk 
łączenia / Botão de ligação / Botão de vinculação / Buton de conectare / 
Кнопка сопряжения/ Länkknapp / Bağlanma Düğmesi / 

Link Button
对频按键
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